NAJOMNA ZMLUVA A ZMLUVA O POSKYTOVANI SLUZIEB

podl'a ust. § 663 a nasl. zakona €. 40/1964 Zh., Obfiansky ziakonnik, v plathom zneni a ust. § 269 ods. 2 zikona &. 513/1991 Zb.,
Obchodny zakonnik, v platnom zneni

RENTAL AND SERVICE CONTRACT

pursuant to S‘ectmn 663 and foll. of Act No. 4071964 Coll., the Civif Code, as amended and Section 269 {2) of Act No. 513/1991
Coll., the Commercial Code, as amended

€L 1. Zmiuvné strany a zakladné podmienky
Art, 1. Parties to the Contract and basic terms

Csozmwy | pe190034SK

Contract No.

ggggglgf_’;nnigo Sharp Business Systems Slovakia, s.r.o. 'IIS,ONQ p 48093891

igg;éss Technick4 2, Bratislava 821 04 %i/ﬁa B ' 2120041627

Covtoct Pereon . busticss ond rame - | Marko Thirring

;f,'g;‘;'_‘nméer +421 505 966 720 ..E_mail S | Marko.thirring@sharp.eu

E(c)?rl;ttzg gﬁ.?:rrv\;lcs'e Dispeder

L?J'ﬁ:gnnumﬁer | +42123211 8552 En.aai..f _ ' servis.sk@sharp.eu

Rtatatin n comerti st fof e o e oy e ) Okresny sid Bratisava 1, ocdiel Sro, viozka 103026/
g;i',ﬁ‘f_fgam Mo SK88 1111 0000 0013 0414 8009 Splatnost (dni) - . [ 30

Obchedne meno : . F1CO.

Busihess name Obec Kamenny most . No. 00047244
Sidlo . , ' DIC
Address Kamenny most 29, 943 58 Kamenny most T AN 2021073934

Adresa pinenia Predmetu zmluvy (pokial je odligna od sidla)
Location of the Subject of the Contract (if different from abo ve address)

Zaplsand v obchodnom registri (mesto sddu a &islo spisovej znadky)
Registiation in commercial register (city of the court’s location and file nio, )

Kontaktné osoba pre obchodné a finanéné: zalemtosti
- Contact Person for bus;ness and finance . ’

| Telefén :
- Phone number

Kontaktna osoba pre servis
Contact Person for service

Bratislava I, odd.: Sro, vioZka &islo: 12273/B

Mgr. Katarina HEISZLERCVA

0915 753 878 Email -+ . - . | starosta@kamenny-most.sk

| Mgr. Katarina HEISZLEROVA

;?:g;innumb or B 0915 753 878 Emajl . : “ | starosta@kamenny-most.sk
o ‘.‘.,‘- 2R /7Y
“Katalégové éislo - i P Nazov zanadema /- moingst : Sériové dislo ] " MnoZstvo
Catalogue no - - ... Device / option name . o Serial number . . “o - Amount
MX3061 MFP SHARP 1
MXDE25 Stolik so zasobnikmi 1
MXTU16 Vystupny rost 1

Hodnota Predmetu n&jmu (EUR bez DPH)Y
Va/ue of the .S‘UJecf of t)‘release (EUR w;thout VA 77 )

R
‘Contract term (moriths) | i _ pietion a - Méno cartricge yield " Colour cartridge yield
60 1.10.2019 1.10.2015 40000 24000
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Maximdlna pripustna mesacna vytazenost’ (A4 DIN)

Maximum permissible monthly foad 100000

Doba odpovede servisu (v hodinéch)
Service response time (in howrs) o 8

Lehota pre doda_nfe spotrebného: materiélu'(po'éet dhij _
Time for delivery of consumables (in days)

Pauséine mesaéne Na]omné (EUR bez DPH) - i i, - & 49
erdmontha/Rent(EURnetofVAT) G R e e D

Pausiine mesacné Najommne vratane DPH ku dnu uzatvorenra Zmluvy (pre ucel )
aktualnej mesainej platby) - : Y 588
Fixed monthly Rent induding the VA T as of‘ the dafe of th.ts Canh*act (for the purpose.. .| 7T
of the current: monthly pa yments‘) . ] .

. . _ s S | A4 &iernobiela i
Podet kdpilfvytlatkov obslahnutych v pausalnom mesacnom Ngjomnom - Admono
Number af copies / prmt—out:q covered by the ﬁxed monthly Rent S [ A4 farba

R _ : : - | 44 colour ] T

Sadzba za ka#du koplu/vytlar‘.‘ok Ad nad podet obs;ahnuty v Pausalnom mesaénom N : A4 iernobiela © 1 0.0065
Najomnom _ e B _ | A4 mono ' !
{EUR bez DPH} | ' - : _ _
Rate per each A4 cvpy/prmt«out beyond the amounts covered by the erd manthly | Adfarbas o | 0,0335
Rent (EUR net of VAT) - o . | A% colour ..

'Doprava Predmetu najmu (EUR bez DPH) .
Transport of the Subject of the lease ( FURO net of 7 77

:Instalaaa Predmetu naJmu {EUR bez DPH) S
Instaliation of the Subject of the lease (‘EUR T TR e B . -
.- net-of VAT) : . : - oo

'Semsny z4sah nezahrnuty ) Najomnom (naprzklad porucha sposobena nespravnym pougfvanim zo strany Khenta)
| -Service call not rnduded in the Rent (such as repairof darhages caused by the Client’s misuse) ) o

Pevn4 diastka za zésah 1. Poplatok za kaZdl zadat( hodinu trvania opravy R . .
Fixed fee for the call . Fee for each commenced hour of the service operation | 0013 aktuaineho cennika

¢1. 2. Najom / Poskytovanie sluZieb
Art. 2. Renlal / Services performance

1. Poskytovatel’ sa zavézuje prenechat’ Klientovi do uZivania vy$ie uvedeny Predmet najmu na vy33le uvedenti Dobu trvania tejto Zmluvy a zavizuje
sa poskytovat’ sluZby uvedené v tejto Zmiuve. Klient sa zavizuje platit Najomné a daldie vy$Sie uvedené Poplatky.
Provider shall transfer the right of use of the Subject of the lease determined above for the Contract Term determined above and shall provide
services specified in the Contract, Client shall pay the Provider the Rent and other Fees as determined above.

2. Klient sa zaviizuje umoEnit’ Poskytovatelovi alebo osobe, ktord kond v mene Poskytovatela, neobmedzeny pristup k Predmetu ndjmu za ddelom
vykonu ginnosti vyplyvajucich z ustanoveni tejto Zmiuvy a kontroly Predmetu najmu. Pristup k Predmetu najmu je obmedzeny na dobu beZného
pracovného &asu u Klienta.

Ullent shall provide the Provider or an entity acting on behalf of the Provider with an uniimited access fo the Subject of the lease in order to
perform actions resufting thereof and controf actions that concern the Subject of the lease. Access fo the Subject of the lease shall be fimited to
the Client’s normal working hours.

€l. 2. Platby a rozsah sluZieb
Art, 3. Disbursement and Scope of Services

1. Klient sa zavazuje platit’ N&jomné pozostavajlce z (1) Paugalneho mesacného Najomnéhg a z (ii) pohyblivej zloiky za kdpie/vytlatky nad pofet
obsiahnuty v paugalnam mesacnoem Najomnom vypoditatalnom podia vyssie uvedenych sadzieb.
The Client shall pay the Rent calculated as the sum of (i} fixed monthly Rent stated above and (%) variable component for coples/print-outs
beyond the fimit covered by the fixed monthiy Rent as specified above to be calcufated based on rates above,

2. Najomné zahiia uZivanie Predmetu ndjmu a Servis, tak ako je niZie definovany.
The Rent covers using Subject of the fease and the Maintenance as specified below.
3. Klient sa zavézuje platit’ Poplatky za ostatné sluzby, ktoré nie sd pokryté v Ndjomnom, vo vySsie uvedenych &iastkach.

The Clfent shalf pay the Fees for other senvices not covered by the Rent in amounts as stated above.
4. K uvedenym Poplatkom bude pripoditana daii z pridanej hodnoty.

Collected Fees shall be added VAT,
5. Poskytovatel poskytuje v ramci Najormného Servis v nasledujlicom rozsahu:

a) Udrzba Predmetu njmu v riadne fungujlicom stave v stilade s jeho 3pedifikdciou nad ramec (ikenov popisanych v névode na pougivanie k
Predmetu ndjmu, vratane pravidelnych prehiiadok, sad servisnych diclov a nahradnych dielov a slufieb potrebnych uvedenych sicasti a
materialov, vratane pr{jazdu zamestnancov Poskytovatela na Adresu plnenia Predmetu Zmluvy.
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11,
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14,

15,

b) Toner a jeho dodanie v proporciondlnom mnozstve k vySSie uvedenej vytaZenosti, Pokial’ bude vytaZenost’ toneru niZSia o 10%, ako je
norma, Poskylovatel si vyhradzuje pravo zmenit’ vySku servisného poplatku a/alebe cenu za 1 kopiu/vytlagok. Poskytovatel doddva toner
v Lehote pre dodanie spotrebného materialu a papiera uvedenej vySie na zéklade objednavky Klienta.

¢) Jedno Gvodné skolenie o obsluhe zariadeni v rozsahu neprekracujicim 30 mindt a za Gcasti maximéine 3 U¢astnikov.

The Maintenance by the Provider covered by the Rent includes:

a) Maintaining the Subject of the lease correctly functioning in accordance with the specification beyorid the operations described in the device
manual, mafntenance checks, sets of service parts and spare parts, and services necessary-to replace the aforesaid parts ard materials,
Including journeys made by the Provider's personnel to the Location of the Subject of the fease, all within the Service respond time as
specifled above.

b)) Cartridge and its defivery, whereby the amount shall be proportionate fo the Vield specified above. If the cartridge yield is 10% smafler
than the standard, Provider reserves the right to change the amourit of service feg andyor price per 1 copy/print-out. The Provider shall
deliver the cartridge within the Time for defivery of consumables as stated above, based on the order made by the Client.

c)  Oneinitial training concerming operation of the devices for no more than 3 participants with the duration not exceeding 30 minutes.

Nfjomné nezahffia naklady na spinky, papier (ak nie je vyslovne dohodnut? inak) a iné média, na ktorych sa uskutodiuje tlaé, demontds,
opakovana indtaldcia a prepravu Predmetu ndjmu v sdvislosti so zmenou Adresy pinenia Predretu Zmluvy, opravy Skdd, ktoré vanikli v dosledku
nespravneho pouZivania, opravy 3kéd, ktoré s dfsledkom pdsobenia vy33ej moci, neopodstatneného vyjazdu servisu, nakladov na priebeZnd
obsluhu Predmetu najmu v ramci doplfiovania tonerov, papierov alebo odstrafovania zaseknutych listov papiera alebo inych dinnosti, ktoré
prindleZia uZivatel'ovi Predmetu najmu, a ktoré s uvedené v navode na pouZivanie zarladenia.

The Rent does not cover the cost of staples, paper (unfess agreed otherwise above) and other media used for the purpose of printing, disassemble

and re-instaffation as well as transportation of the Subiject of the lease connected with the change of Location of the Subject of the lease, repair
of damages caused by the Client's misuse, repair of damages caused by force majeure, groundless service calls, cost of ongoing maintenance
covering refilling of cartridge, paper or removing of stuck paper or other activities that are the responsibliity of the user of the Subject of the
lease specified in the device manual,

Najomné nezahfia ani indtaldciu softwaru na zariadeniach Klienta {ovladale, (Zitkove aplikécie atd.), Skolenia obsluhy s vynimkou (vodného
kolenia podla &. 3 ods. 5, pism. ¢), Skolenl sQvisiacich zo softwarom, aktualizicie softwaru (s vynimkou softwaru Predmetu ndjmu, ktory je
nevyhnutny k jeho riadnemu fungovaniu) a iné innosti slvisiace s informacnym systémom Klienta.

The Rent does hot cover installation of software on the Client’s devices (drivers, uiility apps, efc.), cperalor raimings other than the initial
training pursuant to Art.3(5) (), trainings connected with software, software ypdates (exdluding the software of the Subject of the lease
necessary for the proper functioning thereof) and other activities connected with the IT system of the Client,

Poskytovatal’ mdfe poskytn(t iné siuZby neuvedené v tejto Zmluve na zaklade pisomnej objednavky Klienta, a to za dohodnutll cenu medz
Zmluvnymi stranami.
Provider may provide other services, rnot determined by this Contract. pursuant to the Clent's order in writing For prices agreed between the
Contractia! parties.

Klient sa zavazuje uhradit’ piatby podla tefto Zmluvy na vyssie uvedeny (dst Poskytovatel.
Disbursements due shall be paid fo the bank account specified above.

Klient uhradi Pausédine mesacné Najomné v prisluinej vyikea na zaklade dafiového dokladu (faktdry) vystaveného Poskytovatelom, a to vo vy3sie
uvedenej Splatnosti.

The Clfent shafl pay the Provider the Fixed monthly Rent in the applicable amournt on the basis of a tax document (Invoice) issued by the Provider
within the Maturity as stated above.

Klient uhradi pohyblivd zloZku za kopiefvytlatky nad pocet obsiahnuty v pauSdinom mesaénom Najomnom spatne &tvrtroéne na zdklade
vylctovania alebo faktiry, ktor( mu Poskytovatel zadle, a to vo vysSie uvedenei Splatnosti.

Variable cormponent of the Rent for copiesyprint-outs exceeding contracted limit shall be paid quarterly in arrears based on calculation or Invoice
sent by the Provider and within the Maturity as stated above.

Klient je povinny zaslat’ Poskytovatelovi (emailom alebo faxom) stav pocitadiel na kaZdom Predmete najmu & 25. difu posledného mesiaca v
danom kalendédrnom Stvrtrok.

Olient shall be obliged fo send to the Provider (by email or fax) meters' readings of each Subject of the lease on the 25" day of the relevant
calendar guarter.

Klient sa zavézuje umoZnit’ Poskytovaterovi odpoditanie stavu poditadiel prostrednictvorn jeho technickych a technologickych prostriedkov.
Client shall aflow the reading of the meters by applying technical and technelogical measures of the Frovider.

Kliert je povirny na kaZd( vyzvu Poskytovatela uviest' Udaje z peditadiel. Pokial' Klient Gdaje z potitadiel neuvedie, ma Poskytovatel’ pravo
vystavit’ faktdru za kdpiefvytlacky spraveng nad limit, a to na zaklade aritmetického priemeru za 3 posledné zUétovacé obdobia. Vzniknuté
rozdiely budd kompenzované vyhradne formou korekcie vypoditaného mnozstva kdpiifvytladkov v nasleduilicich zGétovacich obdobiach. Pokial
Klient neposkytne Udaje z poéitadiel ani napriek daldej vyzve, Poskytovatel’ mé prévo samostatne previest odpodet stavu potitadiel
prastrednictvom viastnych zdrojov a vystavit’ faktiru za poskytnut sluZbu podlia aktudlne platného cennika sluZieb Poskytovateta. Poskytovatel
nehradl naklady na opravy a odstranenie akychkolvek podkodeni Predmetu najmu, ktoré vznikll v ddsledku jeho nespravneho pouZivania, a to
vratane nékladov na nahradné diely, materil, vyjazd, prepravu a sluZby potrebné pre obnovenie riadneho fungovania Predmetu najmu. Vyssie
uvedené naklady hradf Klient.

Glient shall be obliged to provide meters’ readings upon each request made by Provider, Should the Client faif to provide meters’ readings,
Provider shall have the right to fssue an invoice for the coplas/print-outs exceeding the limit. based on the arfthmetic average of the 3 most
recent reference periods. Any discrepancies that arise shafl be compensated onfy through a correction of the calculated number of copies/print-
outs in the future reference perfods. If, despite another request, the Client fails to provide meters’ readings, Provider shall have the right to read
the meters indapendently using own resources and issue an invoice for the service performed according (o the Provider's current services’ price
Hist. Provider shall not pay the cost of repairs and removal of any damages of the Subject of the lease, Including the cost of parts, materials,
Jouwrney, transportation and services necessary to reinstate the correct functioning of the Subject of the lease caused by misuse. The aforesard
cost shall be paid by the Client.

Pokial je Klient v omegkani z Uhradou akéhokol'vek Poplatku po dobu dihdiu ako 30 dni, md Poskytovatel’ prévo prerudit’ vykon svojich povinnosti,
ktoré vyplyvaill z tejtc Zmluvy, prerudit mdZe naimd dodania spotrebného materidlu a poskytovanie slufieb, a to do doby zaplatenia diZnych
pohladdvok. V obdobl prerudenia poskytovania sluZieb, ktoré vyplyvajl z existencle diZnych platieb, je Klient povinny nadialej hradit’ Poplatky
podla tejto Zmluvy. Obdobie preruSenia sluZieb neprerusuje ani neprediZuje Dobu trvania Zmiuvy.

If the payment of any Fee s delayed for more than 30 days, the Pravider shall have the right to withhold the performance of the duties thereof,
in particidar he may suspend the deliveries of the consumables and the provision of the services untlil the due payments are pald. During the
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16.

10.

11.

12.

period of services suspension resulting from the delayed payments, the Provider shall have the right to request the Cllent to pay the amounts
resulting from the Contract. The period shall not interrupt nor stispend the Contract term.

Klient mdZe zmenit’ Adresu plnenia Pradmetu Zmluvy len s predchddzajicim sthlasom Poskytovatela, pokial” sa Klient a Poskytovatel’ dohodnd
na lprave Poplatkov (pokial to bude Poskytovatel’ vyZadovat).

The Client may change the Location of the Subject of the lease only with the prior consent of the Provider and upon the agreement about the
modification of the Fees (if reqguested so by the Provider}

€l. 4. Zodpovednost’ Poskytovatel'a
Art. 4. Liability of the Provider

Poskytovatel’ tymto Klientovi poskytuje. prave uzivat’ Predmet nagjmu po dobu trvania tejto Zmluvy.
Provider shafl transfer to the Client the rHght of use of the Subject of the lease during the Contract term.

Poskytovatel sa zavézuje zabezedit', Ze po dobu trvania Zmluvy bude Predmet najmu splitat’ technické parametre urdené v ndvode na pouZivanie,
a to za predpokladu, Ze Klient dodrZf pokyny k obsluhe, prevadzke a ddrzbe, a Ze Predmet ndjmu bude pouZivany v sdlade s jeho urfenim a s
touto Zmluvou.

Provider shafl guaraniee that during the terrm of the Coniract, Subject of the lease shail meet fechnical parameters specified in the manual if the
conditions concerning its operation, use and maintenance are kept and subject to the Subject of the lease being used with its infended purpose
and terms and conditions of the Contract.

Klient je povinny pri prevzati Predmetu ndjmu preverit, Ze zariadenia, kioré tvoria Predmet ndjmu, a ktoré mu boli odovzdané do uZivania, s
kompletné, a pripadné rozpory z touto Zmluvou okamite pisomne oznamit’ Poskytovatel'ovi,

Cient shalf be obliged to check the completeness of the devices that constitute the Subject of the fease provided to him for the purpose of use
upon handover of the Subiject of the lease, and if any discrepancies are found, immediately inform the Provider about the situation in writing.

Poskytcvate! nenasie zodpovednost za porudenie svojich povinnest! uréenych v €. 2(2), &l 4(1) a &l. 4(2) tejto Zmiuvy, pokial podkodenie alebo
akdkol'vek nefunkénost’ Predmetu ngjmu vznikla v désledku pdsobenia mimoriadnych vonkajsich okolnosti, vihikosti, tepla alebo zimy, alebo inych
faktorov, ktoré sii mime kontrolu a vplyy Poskytovatelfa.

Provider shafl not be liable for a breach of its obligations stated in art. 2(1), art. 4.(1) and art. 4.(2) of this Contract if any faults, damages or
any impairment of the Subject of the lease are caused by significant extermnal factors, moist, heat or cold and other factors that are beyond
Provider's controf or influence.

Poskytovatel’ nenesie zodpovednost’ za poruSenie svojich povinnosti uréenych v &, 2(1), &. 4(1} a ¢. 4(2) tejto Zmluvy, pokial’ vady, poSkodenie
alebo akakolvek nefunkénost’ st spdsobené zmenou alebeo prestavbou Predmetu najmu vykonanymi Klientorn {alebo tret'ou osobou) alebo pokial’
Klient (alebo tretla osoba) samostatne odstranil alebo sa pokusil samostatne odstrdnit’ existujicu poruchu bez pisomného siihlasu Poskytovatel'a.

Provider shafl not be lable for a breach of jits obligations stated in art. 2(1), art. 4.(1) and art. 4.(2) of this Contract if any faults, damages or
any impairment of the Sutyect of the leasa are caused by the changes or alternates the Subject of the lease made by the Client (or third parties)
or If the Client (or third parties) remaoves or atternots to remove the faflures independéntly without the Provider's consent irt writing.

V opodstatnenych pripacloch bude oprava Predmetu ndjmu prebiehat’ v priestoroch servisu Poskytovatefa.

In justified caseas, removal of the impairments of the Subject of the lease shall be performed in the Provider's service location.
Nahradné diely, materia a d'alSie si¢asti Predmetu ndjmu zostavaijll majetkom Poskytovatela.

Replaced parts, materials and other elements shall be the properiy of the Provider.

Objedndvky sluZieb a dodanf spotrebného materiaiu budd podavané telefonicky na Sislo [+421 2 3211 8552] v pracovné dni v dobe 8:30-16:30
hod., alebo kedykol'vek e-mailom na adresu {servis.sk@sharp.eu].

Sarvice and  materials delivery  orders  should  be  placed vig telephone by calling the number
[+421 2 3211 8552] , on working days, 8:-30-16:30 or via emall 24/7 [servis.sk@sharp.eu].

Poskytovate! bude Klientovi poskytovat’ sluZby v pracovné dni, od pondelka do piatku, v &ase od 8:30 do 16:30 hod.
Services shall be provided to the Client on the working days, Monday to Friday, between 8:30 and 16:30.

Poskytovatel podnlkne bezodkladne kroky vedice k realizacii objednévky Doba odpovede servisu, tzn. €as, v ktorom je servisny technik
Poskytovatela povinny prist na Adresu pinenia Predmetu Zmluvy, je urfena v tabul'ke v .1 tejto Zmluvy. V pripade dorudenia objednavky
servisu od Klienta po 12:00 hodine Doba odpovede servisu sa mze primerane predimt‘

Provider shall undertake immediate actions aiming at completing the order. Response time, L.e. the time within which the service is fo show up
in the focation of the Subject of the fease (s specified in the Table art. 1 of this Contract, If the Cient sends the request after 12.00 a.m., the
response tme may be reasonably extended,

Pokial' Poskytovate!’ do 48 hodin od zadatla servisnych &innosti neohnovi prevadzku Predrmetu ndjmu, zavézuje sa dodat’ na vlastné naklady
nahradny Predmet ndjmu. Cdmena za uZivanie nahradného Predmetu najmu je rovnaka ako odmena ustanovend v tejto Zmluve v stvislost
s pbvodnym Predmetom najmu.

If, after 48 hours as of the moment of commencement of the service, the Provider fails to reinstate the operation of the Subject of the lease,
he shall defiver replacement device at his own cost. Disbursement Ffor the use of the replaced Subject of the lease shall be similar to the
disbursemertt stated in this Contract in relation to the original Subject of the lease.

Zodpovednost’ Poskytovatela za Skodu vzniknutd v slvislesti s plnenim tejto Zmiuvy je cbmedzena na celkovoll Ciastku zodpovedajlicu vyske
Pausdineho mesa&ného Najomného. Zmluvné strany sa dohodli, Ze Poskytovatel nezodpoveda Klientovi za Skodu vzniknutd vo forme uglého
zisku alebo za akékolvek nasledné Skody. Poskytovatel’ dalej nezodpoveda Klientovi za pripadnd Skodu spdsobend stratou alebo zneuZitim
akychkolvek Udajov pri uZivani Predmetu najmu, len ak, v niekterom v dokumentoch odovzdnych Klientovi s Predmetom ndjmu prevzal v uréitom
rozsahu povinnost’ cchrany Udajov.

Provider's iabifity connected with the fuffiiment of this Contract shall be limited to the overall amount of the Fixed monthly Rent. The Contractual
parties agree that the Provider shall not be liable for damages in the form of lost profits or any consequential damages. The Provider shall further
not be liable for damages connaected with data foss or data misuse caused in connection with the use of the Subject of the Contract; this does
ot apply to the extent in which the Provider undertakes to procure protection of the date in the documents handed over to the Client in
connection with the Subject of the lease.
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¢l. 5. Daldie povinnosti a prehlasenia Klienta
Art. 5. Other obligations and wairranties of the Client

Klient sa zavazuje zaistit’ na mieste indtaldcie Predmetu naimu prevadzkové prostredie, ktoré je v sdlade s ndvodom na pouZfvanie.
Client shalf ensure that the environment in the instalfation location of the Subject of the lease is consistent with the manual,

Klient sa zavézuje zalstit, aby vietci uZivatelia Predmetu ndjmu boli informovan( o bezpecnostnych a prevadzkovych pravidlach pre uffvanie
Predmetu ndjmu, a aby boli v tejto oblasti zaskolanf,

Client shalf take care and guarantee that all users of the Subject of the lease are informed and trained in the safely and operation of the Subject
of the fease.

Klient je povinny ihned’ oznamit’ Poskytovatelovi zistené vady a poruchy na Predmete najme.
Client shafl immediately inform the Provider about any failures and faults of the Subyject of the fease.

Klient sa zavazuje udivat’ Predmet ndjmu v stlade s jeho uréenim a neprekracovat’ jeho Maximdlne pripustné mesaéné vytaenie uvedené v 4
¢. 1. V pripade prekrodenia stanovenych maximainych limitov vo dvoch po sebe iddicich z(¢tovacich obdebiach ma Poskytovatel’ pravo vyzvat’
Klienta k dodrzovaniu obmedzeni vytaZenosti stanovenych v Zmluve, a stanovit’ k tomu dodatodn( 30 dennd lehotu, po jej uplynuti md
Poskytovatel’ pravo odstdpit’ od Zmiuvy.

Client shall use the Subect of the lease In accordance with ifs intended purpose and follow the maximum monthly workloads specified in art. 1.
IF the specified maximum limits are exceeded during two subsequent reference periods, Provider shall have the right to call the Client: fo act in
accordance with the Contract, Indicaling additional 30 day tenm, following expiry of which, Provider shall have the Hght to terminate the Contract
with immediate effect.

Klient je povinny pouzivat' v sivislosti s prevédzkou Predmetu ndjmu vyluéne toner dodany Poskytovatel'om a zodpovedajlce zariadenia pre Had
a kopirovanie uvedené v navode na pouZivanie a v Specifikacii zariadenia.

In refation to the oparations of the Subject of the lease, Client shall use exdlusivaly the cartridge provided by the Provider and the media listed
in the device manual and the device specification.

Klient sa zavdzuje zabezpedit, 7e za (celom poskytovania sluZieb budd mat’ k Predmetu najmu pristup iba osoby poverené Poskytovatel'om.

Chient shail guarantfee that the access to the Subject of the lease in order to perform service shall be fimited to persons authorised by the
Provider.

Klient sa zavazuje pisomne informovat’ Poskytovatel'a o planovanegj zmene miesta indtalacie Predmetu najmu aspofi 7 dni vopred. Predmet najmu
nesmie byt premiestneny bez sdhlasu Poskytovatela a bez zodpovedajlicej pripravy Poskytovatel'a. DemontdZ, prepravu a opakovan( indtalaciu
Pradmetu najmu uskutoZni Poskytovatel’ za odmenu podia sadzieb platnych u Poskytovatela ku difu vykonu tychto &nnosti.

Client shalf provide the Provider with written information concerning any planned change of the instaliation location of the Subject of the lease
mimimum 7 days i advance. Subject of tha lease may not be transported without the consent and correct preparation of the Provider.
Disassembly, transportation and re-instaliation of the Subyect of the lease shalf be performed by the Provider for a fee, according to the Provider's
rates that are binding on the day of performing the actions.

Pokial’ pride k strate alebo zniceniu Predmetu ndjmu v ddsledku krddese alebo nahodnej udalosti, napr.: pofiaru, vwbuchu, Gderu blesku,
zemetraseniu, povodne, blrky a podobne, a pokial’ poistitel’ odmietne vyplatit’ Poskytovatelovi prisludné poistné pinenie, ma Poskytovatel’ ndrok
na nahradu vzniknutej Skody vodi Klientovi, a to do vysky Hodnoty Predmetu ndjmu uvedenej v &. 1. Vy3ka nahrady $kody bude znfzend o
hodnotu Najomného, ktoré Klient skutoéne zaplatil do $kodovej udalosti.

I, due to a theft and/or fortuitous event, such as: fire, explosion, lightning strike, earthquake, floods, tornadoes, etc., the Subject of the lease
is lost/damaged and the Insurance Company refuses to pay due compensation, Provider shall have the Hght to a compensation from the Client
amounting to the value of the subject of the ndjmu spedified in art. 1. Value of the compensation shall be decreased by the value of the rent
actually paid by the Client up untif the day of the avent.

Klient je povinny informovat’ Poskytovatel'a pisomnou formou o tychto skutocnostiach:

a) zmena ndzvuy, sidla alebo ind zmena, ktora md vplyv na vystavovanie dokumentov tykajlicich sa uZivania Predmetu najmu,

b) zmena v zekladate!'skych dokumentoch, vratane zmeny Statutdrnych organov Klienta.

Ciient shall be obliged to inform Provider immediately in writing if the following happens:

a) change of name, seat and olher changes that infiuence the issuing of the sale documents,
b)  changes in registering documents including changes concerning Client’s representation,

Kiient je povinny informovat’ Poskytovatela o akékol'vek pripravovanej viastnickej zmene alebo zmene akciondrskej Struktdry Klienta aspof
sedem dni pred Géinnostou zmeny. Poskytovatel’ je opravneny od tejto Zmluvy odstipit! s (ginnostou ku dnu doruéenia ozndmenia o odstlpent
Klientovi, pckial' podla nézoru Poskytovatela déjde v dbslecku vlastnickej zmeny alebo zmeny akciondrske] StruktGry Klienta ku zhorSeniu
vymahatelnosti pohladévok Poskytovatela vyplyvajlcich z tejto Zmiuvy.

The Client shall inform the Provider on the contemplated change in the shareholders structure of the Client at least seven days in advance. The
Proviger shall have the right to terminate this Contract if the contemplated change in the shareholders structure of the Client may in the sole
discretion of the Provider result in worsening of the coffectability of the Provider’s receivables incurred under this Contract.

Vratend zasielka zasiana Klientovi doporudene sa povaZuje za dorudena.
Returned letfers sent to the Client with acknowledgement of recelpt shall be recognised as defivered,

Kilent udefuje sdhlas k tomu, aby Poskytovate!’ pouZil jeho nazov/obchodné meno k referenénym Uéelom a jeho Udaje k marketingovym Udelom,
vratane zasielania informacii elektronickou podtou na e-mailovy adresu uvadenG v &. 1.

Cllent agrees For the Provider to use his name/company for the reference purposes and use his data for marketing purposes, including sending
information electranically to the indicated emarl listed in art. 1.

Klient sa zavézuje okamfite informovat’ Poskytovatela o podani navrhu na konkurz alebo o zadatl exekuného alebo podobného konanla na jeho
majetok.

Client shall inform Provider immediately if bankrupicy petition is filed or enforcement proceedings are inftiated against s property.

. Art. 6. Contract term and termination
Cl. 6. Doba trvania Zmluvy a ukonéenie Zmluvy

Tato Zmluva je uzatvorend na dobu uréitl, kioré je uvedend v &. 1.
This Confract is concluded for a definite period of time specified in art. 1.
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v pripade, #e niektord zo zmluvnych strén neozndmi druhej Zmiuvnej strane aspori tri mesiace pred uplynutim Doby trvania Zmluvy, Ze na
predizeni Doby trvania Zmluvy nema ziujem, prediZuje sa Doba trvania Zmluvy na dobu neurcitll, a to za podmienok platnych ku difu predizenia
Doby trvania Zmluvy.

IF any of the Contractual paities does not inform the other Conlractual party on the intenfion not to continue in performance of the Contract at
Jeast three months prior fo the date of expiry of the Contract term, the Contract term shafl be profonged for an indefiryte period under the terms
of the Contract simifar to the terms existing upon profongation of the duration of the Contract for an indefinite period.

V pripade, #e pri3lo k predieniu Deby trvania Zmiuvy na debu neurtitd podia & 6 ods. 2 tejto Zmluvy, je ka?da Zmluvnd strana opravnend tito
Zmiuvu vypovedat’ pisomnym ozndmenim dorudenym druhej Zmluvnej strane. V takomto pripade Zmluva zanika poslednym diiom mesiaca
nasledujlicim po doruceni vypovede.

If the Contract term has been profonged Ffor an indefinite period in accorandance with art. 6(2) of this Contract, each Contractual party may
withdraw from this Contract by delivery of a written notice to the other party. In such case, the Contract terminates on the last day of the mornifh
following the month of delivery of the notice.

Klient je opravneny povuZivat’ Predmet najmu od datumu uvedenégho v protokole o indtalacii Predmetu najmu.
Chient may start using the Subject of the lease on the date provided in the Installation Protocol of the Subject of the lease.

Okrem prava na ukonfenie tejto Zmiuvy urfeného vinych ustanoveniach tejto Zmluvy alebo v prislusnych pravnych predpisoch mdze

Poskytovatel odstdpit’ od tejto Zmluvy pred uplynutim Doby trvania Zmluvy pri podstainom porugenf Zmluvy.

Za pedstatné porusenie Zmluvy sa povaZuje:

a) Klient je v omeskani so zaplatenim akejkolvek diastky/sumy splatnej podla tejto Zmluvy Poskytovatelovi po dobu presahujlcu dve
zli¢tovacie obdobia,

b) Kient nedodriLje podmienky pre riadnu prevédzku Predmetu ndjmu, napriek tomu Ze bol na nedodriovanie podmienck pisomne
upozornany Poskytovatelom.

¢) proti Klientovi bolo zadaté akékol'vek exekucné konanie.

d) proti Klientovi bolo zadaté konkurzné konanie,

e) oprava Predmetu ndjmu alebo jeho vymena za nahradny Predmet ndjmu bez vad je nemozna,

f  pride k dmrtiu Klienta alebo Kiient vstdpi do likvidacie.

In addition to the termination rights stated in any other provisions of his Contract and applicable faws, the Contract may alsc be ferminated
before its expiration with immediate effect due fo a significant reason.

Significant reason shall include:

a) Chent's delay with any payments fo the Provider under this Contract for a period exceeding two reference periods,

B} Chent’s faflure to follow correct aperation of the Subyect of the lease despite being defivered a cafl in writing by the Provider,

¢} any enforcement or execution proceedings have been inftiated against the Client,

d}  insolvency proceedings initiated against the Client,

&) Repair of the Subject of the lease or replacing it with another, favlt-free one s impossible,

A Chent dies or Client enters into dissolution proceedings.

Odstlipenie od Zmiuvy z ddvodov uvedenych v &. 6, odsek 5 pism. a) aZ F) musl byt’ podana pisomne s uvedenim dévodu.
Termination of the Contract due te the reasons specified in ait.6 item 5 sections a-f shall be made in writing with reason specified.

Klient sa zavazuje zaistit, ze po dobu trvania tejto Zmluvy nenastane Ziadna skutognost, pre ktor( je Poskytovatel’ opravneny vypavedat tito
Zmluvu podia &l 6 ods. 5 tejto Zmiuvy. Pre pripad porusenia tejto povinnosti sa Klient zavdzuje zaplatit’ Poskytovatelovi zmluvnid pokutu vo
vySke rozdielu medzi Hodnotou Predmeatu Zmluvy uvedend v €. 1 a vydke Najomného skutodne zaplatenéhe Klientom do doby odstdpenia od
Zmluvy. Zmluvnd pokuta je splatné do 14 dnf od obdr#ania vyzvy Poskytovatela na zaplatenie zmluvnej pokuty. Zaplatenim zmluvnej pokuty nie
je dotknuty nérok na nahradu Skody.

Chient shall procure that no circumstances which altow Provider to terminalte this Contract pursuant to art.6(5) occurs diring the term of Hiis
Contract. If Client breaches this obligation, it shall pay to the Provider a contractual penafly in the amount of the Value of the Subject of the
Contract stated in art. 1 decreased by the amount of Rent actually paid by the Client untif termination of this Contract. Paymentt of the contractua/
penally is without prejudice fo Providers right fo claim damages.

Klient po zanku tejto Zmiuvy nemd pravo, bez chfadu na moiny dévod, ufivat’ alebo inak nakladat' s Predmetom ndjmu, len ak sa Klient a
Paskytovatel’ nedohodnu inak v pisomnej farme.

Following termination of the Contract, Client shall not have the right, regardiess of the reason, to use or otherwise dispose of the Subject of the
lease, unless agreed otherwise in writing between Client and the Provider.

Art. 7. Sub-lease
Cl. 7. Podnajom
Klient mbZe poZiadat’ Poskytovatela o sthlas s poskytnutim Predmetu najmu do podnajmu tretej osobe.
Citent may seek the Provider's consent to transfer the right to use the Subject of the lease to third parties.
Poskytovatel’ je opravneny neudelit’ sihlas z akéhokot'vek ddvodu alebo bez uvedenia d&vodu.
Provider may refuse to give stich consent for any reason or without giving reasons.
So sUhlasom Poskytovatel'a méZe Klient poskytndt Predmet najmu do podnajmu tretej osobe, a to v rozsahu dojednanom s Poskytovatel'om.

Should the Provider agree, the Client shall have the right to lransfer the right to use the Subject of the Contract or this Contract fo third parties
within the scope specified by the Provider.

Poskytovatel’ mbze kedykol'vek zrugit’ vydany siihlas s poednajmom Predmetu ndjmu tretaj osobe, a to s okamZitou Udinnostou a bez uvedenia
ddvodu.

Providger may, at any time, revoke the consent for the right fo use the Subject of the Contract by a third party, with immediate effect, without
providing the reason.

Art. 8. Proprietary rights to the subject(s) of lease
¢1. 8. Vlastnicke pravo k predmetu{om) ndjmu

Poskytovatel ndjmu, spolo¢nost’ Sharp Business Systems Slovakia, s.r.0. (v tomio &lanku dalej len ,Sharp BSSK"), spolupracuje pri realizAcii
tejto  Najomnej zmluvy a zmluvy o peskytovani sluZieb® (v tomto danku d'alej len ,Zmiuva™) so spolodnostou GRENKELEASING s. 1. o., so sidlom
Karad#iova 10, 821 08 Bratislava (d'alej ‘en ,GRENKE™). Spolonost’ GRENKE je vlastnikom predmetu(ov) ndjimu poedla tejfto Zmiuvy.
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The lease provider, the Sharp Business Systems Slovakia, s.r.o. Company (herefnafter referred to In this Article as "Sharp BSSK™) cooperates
with the GRENKELEASING s. r. 0, Company, with registered office at KaradZicova 10, 821 08 Bratislava (hereinafter "GRENKE") during realisation
of this "Lease Agreement and Service Agreement”. The GRENKE Company is the owner of the of the sublect(s) of lease according to this
Agreemeant,

2, Spolulpraca Sharp BSSK a GRENKE sa riadi zmluvnymi ustanoveniami leasingovej zmluvy uzatvoranej medzi Sharp BSSK a GRENKE.

The partnership between Sharp BSK and GRENKE is governed by the conlractual provisions of the Lease Agreement conclided between SHARP
BS5K and GRENKE.

3. Spoloénost’ Sharp BSSK je povinnd uhrddzat’ spolonosti GRENKE ieasingové spldtky podta prislugne;j leasingovej zmluvy. V pripade, ak si Sharp
BSSK nebude pinit’ svoje zévézky vodi GRENKE, je spolognost’ GRENKE opravnend poZiadat’ Klienta podfa tejte Zmluvy, aby pinil svoje zavazky
vyplyvejlce z tefto Zmluvy priamo v prospech spoloénosti GRENKE. Klient podpisom tejto Zmluvy nepreberd Ziadne zavazky spolofnosti Sharp
BSSK vodi spolotnosti GRENKE,

The Sharp BSSK Company is required to pay the GRENKE Company lease payments according to the refevant Leasing Agreement. In the even
that Sharp BSSK fails fo filfil its obligations towards GRENKE, GRENKE is entitled fo ask the Client to fulfil its obligations arlsing from this
Agreerment directly fo the benefit of the GRENKE Company, in accordance with this Agreement. The Client does not assume any obligations of
the Shatp BSSK Company towards the GRENKE Company by signing this Agreement.

4, Povinnosti (idrby a servisu vyplyvajlice z leasingovej zmluvy medzi Sharp BSSK a GRENKE vykonava spelotnost Sharp BSSK. Spoloénost
GRENKE je viak opravnend zadat’ vykondvanie tychto povinnosti inému poskytovatelovi slufieb autorizovanému vyrobcom, pokial to nie je
spojené s pravnym aiebo ekonormickym znevyhodnenim Klienta tejto Zmiuvy.

The duty of maintenance and servicing arising for the Lease Agreerment between Sharp BSSK and GRENKE is executed by the Sharp BSSK
Company, however, GRENKE is entitle to contract execution of these duties from another service provided autfiorised by the manufacturer, i
this does not resuit in legal or economic disadvantages for the Client to this Agreement.

5. Spolognost’ GRENKE je opravnena pofiadat’ Klienta tejte Zmluvy o pristup zamestnanca GRENKE alebo poverej osoby k predmetu{om) ndjmu
uvedenym(i) v tejto Zmluve.

GRENKE is entitled to ask the Client to this Agreement to provide enlry to the subjecl(s) of lease specified in this Agreement to & GRENKE
employee or authorised person.

6. Podpisom Klienta niZéie berie Klient na vedomie danok 8 tejto Zmluvy a zaroveii udsfuje spoloénosti Sharp BSSK stihlas s posktynutim kopie
tejto podpisanej Zmiuvy spolofnosti GRENKE.

By appending ils signature below the Client acknowledges Article 8 of this Agreement and also gives the Sharp BSSK Company its consent fo
provide a copy of this signed Agreement to the GRENKE Company.

. Art. 9. Final provisions
Cl. 9. Zavereéné ustanovenia

1. V3etky spory vyplyvajlce z tejto Zmluvy alebo v stivislosti s ficu bud( rozhodované prislunymi veobecnymi sidmi Slovenskej republiky.

All disputes resufting or connected thereof shall be setifed by the competent general couirts in the Slovak Republic.
2. Této Zmluva mbZe byt menena iba pisomnou formou, inak fe zmena nepiatna.
Any amendiments to the Contract shall be made in writing or otherwise nufl and vord.
3. Tato Zmluva je vyhotovend v jazyku slovenskom a anglickom; v pripade nezrovnalosti medzl jazykovymi verziami mé prednost’ verzia
v slovenskom jazyku.
This Coniract has been made in the Sfovak and English language; in case of any discrepancies between the language versions, the Slovak version

shall prevail.

4, Pokial' sa akékolvek ustanovenie tejto Zmluvy stane neplatnym alebo neudinnym, & nemd volyv na platnost alebo fginnost’ astatnych
ustanoveni. Nepiatné alebo neudinné ustanovenie bude nahradené platnym alebo G&innym ustanovenim, ktoré sa &o najviac priblizuje
hospodarskemu (&elu neplatného alebo neddinného ustanavenia. Rovnaky postup sa uplatnf | v pripade ustanoveni, ktoré v Zmluve chybajd.

Should any of the provisions thereof prove void or ineffective, it shall not disturd the validity or effectiveness of the remaining provisions. Void
or ineffective provision shall be replaced by an effeclive and valid provision, which is as close as possible to the economic plirpose of the said
provision. The same reguiation shatl apply to the locpholes.

5. Tato Zmluva je vyhotovend v dvoch rovnopisoch, z nich kaZdd zo stran obdréi po jednom vyhotoveni,
The Contract has been drafted in two identical copies, one copy for each party.
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